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AHomauis. BubayeHHs1 sik eaxriuea cKnadoea sepbasibHUX ¢bopM yeidyriueocmi €
3ariopyKoK YCYHEHHSI KOHGbIiKmy, aoxe CcmpuMye aegpecito ma crpsiMosaHe Ha
8IOHOB/IEHHS  2apPMOHIUHUX CMOCYHKI8. BucriosrneHHsi eubayeHHs1 DyHKUIOHYIOMb
Hacamrneped y cumyauii KOHiKkmy, rnpome € pOPMOK KOONepamueHO20 CriifIKy8aHHS.
BubayeHHsi posensdaromb, 3 00HO20 60Ky, SK 6U3HaHHS rneeHo2o0 OucbanaHcy 8
CMOCYyHKax MiX MosueM ma adpecamom i, 3 iHWo20 — 5K cripoby 8i0HOBEHHS 2apPMOHIi y
cmocyHkax. Mema npornoHogaHoi cmammi ronsicae y OOCHIOXEHHI 38’93Ky subayeHHs 3
MOHAMMSAM y8iyriugocmi ma peasiizayieto npuHYUy esidsiueocmi, a makox y 8U3HaqyeHHi
Micuyss eubayeHHs 8 paMKax MOB/IEHHEBO20 emukemy. Y npornoHoseaHil po3eidyi
po32rissHymo eubadyeHHs 3 Mo3uyiti meopii egiyiueocmi ma MOB/IEHHEBO20 emuKkemy;
30ilicCHeHO npaamamu4Hul aHariz emukemHo2o eubayeHHsl y Cy4YacHili HiMeUbKOMOBHIl
Kynbmypi; 3arporoHo8aHO Murosoaito npu4yuH A0CiOXy8aHO020 MOB/IEHHEBO20 XXaHpPY.
Lo emukemHux suba4yeHb 3apaxo8yemo subayeHHs 3a 8iOMOo8Yy / 3arnepeyeHHs, 3a 3MiHy
memMu po3mosu, 3a MeHW abo binbw iHbopMamueHy po3mosy, 3a Heyimke 8UCII08/1eHHS,
3a HeripasusnbHe / HerpasOuee BUCII08/IEHHS, 3a B8MOP2HEHHSI 8 ocobucmy cghepy
Crigpo3MOBHUKa, 3a iHWI MOpYWeHHs rpaesus CrifikyeaHHs ma aubadyeHHs K rnpurnuHeHHs1
abo 3asepuweHHs1 po3MOo8U.

Knroyoei crioea: emukemHe subayqyeHHs, egidniugicmb, emukem, ManegphakmueHa 0isi

AxkTyanbHicTb. CnifkyBaHHA cKragae OCHOBY CBIiZAOMOCTI NOAMHW, 11 Mi3HaHHS,
cycninbHoro 6yTTa. OgHielo 3 HAMBaXXNUBILLMX KaTeropin KoOMyHikauii € BBIYNMBICTb —
cKkrnagoBa  MDKOCOOUCTICHOrO  CMINKYBaHHA, BaXNWBUW  perynartop  NoBeniHKu,
HeoOXigHMM ONa  OOCArHEeHHA  eeKkTMBHOI  B3aemogil  nwogen. 13 nornagy
nparmManiHreiCTUKN nig BBIYSIMBICTIO PO3YMilOTh LieHTpasibHy KOMYHIKaTUBHY KaTeropito,
rofioBHa oyHKUiss sKol nonsirae y 3abesneveHHi 6e3kOHMNIKTHOro CnifikyBaHHA [2, C.
260]. TakuMm 4YMHOM, YBIUNUMBICTb AK NIHIBICTUYHMIA (PEHOMEH HanexwuTb A0 cTpaTerii
YHUKHEHHSA KOHIIKTIB. [JoCnigpKeHHA BBIYNMBOCTI 3aCBiAYyHOTb MOPYLUEHHSA MPUHLMNIB
TaKTOBHOI MNOBEAIHKA | BKasyldTb Ha COLianbHO-MCUXOMNOMYHI  YMHHUKKN, SKi €
BU3Ha4YanbHUMM ans opm i PyHKUIN YBIYNNBOT NOBELIHKN.

AHania ocTtaHHix AocnigxeHb Ta ny6nikadin. [ocnigpKeHHA BBIYSIMBOCTI 4K
CKNagoBOi KOMYHIKATUBHOMO NpoLecy 3acBigyye ii 6araToBMMIpPHICTb i B3aEMO3B’A30K i3
nparMaTM4YHMUMKM acnektTamu cninkyBaHH4. NigTBepoXXeHHAM LbOro € pisHi knacudikauii
BBIYNIMBOCTI: MO3UTMBHA | HeraTuBHA BBIYNUBICTL [/]; BBIYNMBICTbL COMig4APHOCTI |
BBIYNIMBICTb, OPiEHTOBaHa Ha couianbHy guctaHuito [3; 13]; cTpaTeriyHa BBIYNMBICTb

[5].

BucnoBneHHsi BUBayeHHs (PYHKLIOHYOTb Hacamnepe y cutyauil KoHGMiKTy, npoTe
€ hopmoI0 KooNnepaTUBHOIO CNifkyBaHHSA. BubaveHHa posrnsgarTb, 3 0gHOro BokKy, K
BM3HaHHSA NEBHOro gucbanaHcy B CTOCYHKaxX MK MOBLIEM Ta aapecaToM i, 3 iHWoro —
K cnpoOy BiOHOBMEHHS FAPMOHII Y CTOCYHKax. ToMy meTa MpOnoHOBaHOI PO3BigKu
nonsarae y AOCHigKEeHHI 3B’A3Ky BMOA4YeHHs 3 MOHATTAM YBIUNMBOCTI Ta peanisauieto
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NPUHLUMMY  BBIYNMBOCTI, 30KpemMa, BU3HaAYUTU Micue BubBaYeHHA B pamkax
MOBJIEHHEBOIO €TUKETY.

MaTepiann i metoam pocnimkeHHA. MartepianomMm [OCHIMKEHHA ChyryTb
dparmMeHTn pgianorie, WO iNOCTPYOTb MOBMAEHHEBUI XaHp BubOa4veHHs, BigibpaHux
METOAOM CYLiNbHOro Ao6Oopy 3 TEKCTIB HIMELIbKOMOBHOI XYAOXHbLOI nitepatypun XX —
XXI cT. Ta cueHapiiB A0 HiIMeUbKNX XYOOXHiX KiHOMINbMIB.

Pe3ynbTaTtn. BubaueHHs € BaXXnNMBOK CKNagoBo BepbanbHMX hOpM yBIHNIMBOCTI.
Y KOHGRIKTHIN cuTyauii, BUBa4YeHHs1 € 3anopyKol YCYHEHHST KOHMPNIKTY, agpke CTpUMYyeE
arpecito Ta cnpsiMoBaHe Ha BiAHOBNEHHS rapPMOHINHUX CTOCYHKIB.

YBIUNMBIiCTb Ta NpaBuna crinkyBaHHS TiCHO MOB’A3aHi 3 MOBJIEHHEBUM €TUKETOM,
AKUW perynioe KOMYHIKaTUBHY MOBEAIHKY CMiBPO3MOBHUKIB, (DOPMYIIOYN KOHKPETHI
BUMOrM O dopmMn, 3MICTYy Ta XapakTepy BUCMOBMEHb. [OTpUMaHHA HOpM
MOBITEHHEBOIO €TUKETY CNpUSE rapMoHi3auil CnifikyBaHHA Ta YCMiLHIA KOMYHIKaTUBHIN
cnisnpadi.

3a O. AweHKoBOK, MOBMNEHHEBUN €TUKET — CYKYMHICTb KyNbTYpPHO (HauiOHanbHO,
€THIYHO Ta couianbHO) 3yMOBIIEHMX NPaBUT MOBIIEHHEBOI NOBELIHKN, LLO BigobpaxeHi
B CTEPEOTUNHUX, yCTaneHux dopmyrnax CnifikyBaHHS, MPUAHATUX CYCNifibCTBOM Yy
NeBHUM (ICTOPUYHUI nNepiog Anst BCTAHOBMEHHS, MIATPUMAHHA Ta PO3MMKAHHS
MOBJIEHHEBOIO KOHTaKTy B 06paHi ToHanbHocTi [4, ¢. 109].

MoBneHHEBUN €TUKET BBa)XXaeMO MOBOK TAPMOHIMHOIO  CifIkyBaHHA, SKa
AonomMarae KOXHih 0CobMCTOCTi, NiATPUMYHOUN BIIACHUK iMIXK, AocsiraTh B3aeMonoBaru
i MOPO3YyMiHHA, WO cnpude (POpMYBaHHIO NMIOLACLKOI KynbTypy Ta KOMAOPTHUX YMOB
AN cninkyBaHHs. opylweHHs HOpM eTuKeTy cBiguuTb abo nNpo HeraTMBHI Hamipwu
MOBLUS, abo Npo MOro HegocCTaTHI 3HaAHHA couianbHUX HOPM MOBEAIHKW i BMMarae
peanisauii BubayeHHs1, OCHOBHA (YHKLIS SKOro nonisirae y BiQHOBMEHHI rapMoHil y
CTOCYHKax MiK MOBUEM Ta cryxayem, y AOCSArHEHHi B3aEMOPO3YMIHHSA MK HUMM, Y
BUABI MoBarn MOBUS OO0 Criyxaya Ta y [OOCSArHeHHi (BigHOBMEHHi) mMoBLEM noBaru
cnyxada go cebe. Takmn B3aeMO3B’A30K BMOA4YeHHS 3 HOpMamu eTUKeTy [O3BONse
BBakaTu BMOAYeHHS HEBIO EMHOI CKNag0BOK MOBIEHHEBOIO ETUKETY.

ETukeTHe BnbGadYeHHsA BMCIOBMOE 3a3BMYan TOW, XTO 34INCHUB ManedakTUBHY Aito
BIiAHOCHO TOro, KOMy US Ais 3aBgana LKoAW, BigMNOBIAHO O HOPM couianbHOlI
B3aemogil, NPUMHATUX Y NEeBHOMY CyCMifibCTBi. HOpMK KoonepaTMBHOrO CrifnkyBaHHS
MOXXHa MOPIBHATU 3 KOMYHikaTuBHMMU nocTtynatamu [, . 'panca [1] Ta noctynatamu
Beiunueocti [Ix. Jliva [11]. Jo eTukeTHuUx BubayeHb 3apaxoByeMo eubayeHHs 3a
giOMogy/3arnepeyeHHs1 (Makcuma 3200uU), 3a 3MIHy memMu po3mMosu (Makcuma
periegaHmMHocmi), 3a MeHw abo 6inbw iHbopmMamueHy po3Mo8y (Makcuma Kirlbkocmi),
3a Heyimke 8UCNO8MEHHS (Makcuma criocoby), 3a HerpasusibHe/Hernpasouse
8UCII08/1EHHS (Makcuma S5KoCmi), 3a 8MOpPaHEHHS1 8 ocobucmy cgbepy crigpo3MOBHUKa
(Makcuma makmy), 3a IHWi ropyweHHs rpasus CcrifkyeaHHs ma eubadyeHHs SK
npunuHeHHs1 abo 3aeepUeHHs PO3MO8U.

ETukeTHe BMOGayeHHs peanidyloTb Yy BMMAAKy MOPYLUEHHST HOPM KOOMEepaTMBHOIO
CMifikyBaHHA, TOOTO, KOMM MOBELb, HE3anexHo Big4 CBOEI OUIHKM BMKOHAHOI HUM
ManegakTBHOI Ail, BBaXa€ CTyniHb 3aB4aHOI LWKOAM MiHIManbHUM, NpoTe 4OCTaTHIM
Ans Toro, wob nopywmuTtn icHyto4Mn BGanaHc y CTOCyHKax 3i crnyxadem. BubayeHHs
Takoro TUny ceigvatb Npo Te, WO MOBELb 3HAE HOPMU ETUKETY Ta AOTPUMYETLCS iX.
AOpecaHT eTUKeTHOro BubayeHHs HamaraeTbCa MigTPMMaTM KOMYHiKaTuBHUA GanaHc
Ta JOTPUMYBaTUCS MPUHLMMNY KOoMnepaLil y CTOCYHKax 3i CniBpO3MOBHUKOM.

MOBIEHHEBI XaHpW, NPUYMHOK peanisauii SKMX € MOpYLIEeHHS Makcumu 3200u,
OXOMMIOKTb BUOAYEHHS, 3a AOMNOMOrOK SIKOr0 MOBELb MOKAa3ye CBOE YCBIOOMITEHHS
TOro, Wo po3yvapyBaB CMiBPO3MOBHMKA, HE CXBanuB MOro AyMKW, HE BuMNpaBAaB MOro

35



ovikyBaHb. [MpnYmMHOIO Takoro BubayeHHs1 € po3vapyBaHHs, TOGTO NOYyTTa agpecaTa,
BUKINUKaAHE CrioBaMn MOBLUS, @ HE CaMe BUCIIOBIEHHS, sike Ha OYMKY ajpecaHTa, €
npaBUSIbHUM.

(1) «Stért es dich», sagte ich, «wenn ich im Bademantel bleibe?»

«Jax, sagte er, «es stért mich. Zieh dich bitte ordentlich an. Dein Aufzug und dein
— dein Kaffeegeruch verleihen der Situation eine Komik, die ihr nicht entspricht. Ich
habe ernsthaft mit dir zu reden. Und aulBerdem — entschuldige, dass ich so offen
spreche — hasse ich, wie du wohl noch weillt, jede Erscheinungsform der
Schlamperei» [6, S. 142].

Y HaBegeHoMy npuknagi 6aTbko Mae Cepno3Hy pO3MOBY 3 CUHOM, MPOTE 30BHILLHIN
BUMNSL4 OCTAHHBbOrO Ta MOro noBefiHKa He CTBOPKOTb CAPUATNIMBUX OBCTaBuMH Ons
Takoi 6ecign, TOMy MOBELb Pi3KO BUCIOBMOE CBOK OYMKY MPO CUHA, NEepenpoLLyHYn
MK TMM 3a cBoto BigBepTicTb (entschuldige, dass ich so offen spreche).

Makcuma sikocmi BuMarae Big MOBUSI HafaHHS MpaBuNbHOI | npaBaMBOI
iHpopmauii. Yacto, Hagatoum iHopmauito, ocobnuBO LEe CTOCYeETbCSA uYucen Ta
BNacHMX iMeH, MOBeLb [OMycKae MOMWUIKW, 3a WO NPOCUTb BUBAYEHHS, OTOX, Taki
BnbayeHHs, 3a3Bmyan, peTPOCNEKTUBHOIO XapakTepy. Y HaCTYMnHin po3MoBi MOBELb He
nam’atae pgaty cMmepTi NIOAWHW, NpO 9Ky BiH PO3MOBNSAE 3i CNiBPO3MOBHUKOM,
NOSACHIOKOYM, LLIO NOraHo 3anam’siToBye Ynucna:

(2) «Sie kennen also die Stralle doch?»

«Nicht die Stral3e, aber ich weil3, wer der Mann war, der so hiel3. Er ist erst vor
etwa zwanzig Jahren gestorben. Man miisste im Lexikon nachschauen, ich habe
kein Zahlengedéchtnis, entschuldigen Sie» [12, S. 73-74].

Makcuma kKinbkocmi B/Mmarae Big MOBUSI HE MOBTOPKOBATMCS, YiTKO BMKNagaTu
iHopmaLito Ta yHMKATM HeBaxnvMeBux noapobuub. ETuKeTHI BubBayeHHs, sKi
NopYyLLYOTb MaKCUMY KifTbKOCTi, IK NpaBuIio, MatoTb PETPOCNEKTUBHUIN XapaKTep.

(3) Johannes: Also, das ist jetzt die Szene, wo der Pater auftritt und versucht, die
Ré&uber zu tiberreden, den Karl auszuliefern...

1. Priifer: Wir kennen das Stiick, Herr Scheffler.

Johannes: Ja, klar, Entschuldigung. Dann fang’ ich jetzt an. Ja? [8, S. 9]

Y HaBeneHoOMy nNpuknagi MloraHHec nepes BUCTYNOM OMUCYE CLIEHY, iKYy Mae Hamip
rpatm, Ha WO OTPUMYE 3ayBaXXeEHHS eK3aMeHauilHol Komicil. MoBeub BBaxae
3ayBaXXeHHS eK3ameHaTopa crpaBedsivMBMM | nepenpolwlye 3a AeTanbHICTb, SAKOI
AONyCTUBCS.

Makcuma peneeaHmHocmi nepegdavyae OTPMMaHHA KOHKPETHOI TEMU PO3MOBMH,
3abopoHsie yxmnaTuca Big temmn ado 6e3 NpuyYnHU 3MiHKBaTK Ti.

(4) Er blinzelte. «Ja, kbnnen, das ist das Geheimnis. Wir wissen zu viel und kénnen
zu wenig. Weil wir zu viel wissen.»

Er lachte. «Entschuldigen Sie — nach Tisch werde ich immer etwas
philosophisch...» [16, S. 166].

HaBegeHun npuknag inocTpye peTpocnekTuBHe BUBAYEHHS: MOBELb NepenpoLlye
CNiBpO3MOBHMKA 3a Te, WO YXUNUBCA Bid4 TEMM pO3MOBM, WO 3abpano B agpecarta
GinbLUe Yacy Ta MOrno Noro 36uTK 3 NaHTENUKY.

Makcuma cnocoby Bumarae Big MOBUSA YiTKOrO BMWCIOBIEHHS, MPaBUITbHOMO
BXWBAHHSA CIiB, YHWKAHHSA HEe3pOo3yMinunx BupasiB i HeogHo3HayHocTi. OTxXe, SKWO
MOBeELb 3 MEBHUX NMPUYNH BUCITIOBMBCA HEYITKO abo He3po3yMmino ons agpecara, To 3a
AOMNOMOrot0 BMOAYEHHS BiH MOXE BUMPaBUTU MOPYLUEHHS HMM MakCumu cnocoby i
NOKpaLLMTKL CNINIKyBaHHA 3i CNiIBPO3MOBHUKOM.

(5) «Mann», sagte Heinz ganz baff, «das war aber jetzt ein Ding! Ich habe den
Eindruck, llse, dass du es mit alten Weibern —
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«Mit wem?» fiel sie ein.

«Mit alten Damen, entschuldige ... dass du es mit denen noch besser verstehst
als mit jungen Ménnern» [10, S. 230].

Y npuknagi (5) po3MOBRSOMM 3 KIHKOKO MOBeELb Ha3BaB XIHOK iIMEHHUKOM
«Weliber», sike paHiwe BXuBanu Ans No3Ha4YeHHSA ocib XiHo4oi cTaTi, ane 3apa3 mae
HeraTuBHe 3HayeHHs [18]. OBypeHa TakMm BUCIOBIEHHAM, INb3e nepenutye y ManHua,
Koro BiH Ma€ Ha yBasi. MoBeLb po3ymie, Lo rpybo BUCIIOBUBCS, | NEpenpoLLyeE.

HactynHe BnbGaveHHs CTOCYETbCA MOPYLWEHHS MakcuMu makmy, TYT MaeMo Ha
yBa3i MopyLIeHHA ocobucToi cdepun CcniBpO3MOBHMKA HEOOPEYHUM / HETaKTOBHUM
3anuUTaHHaM, 3ayBaXKeHHSM 4uM nopaforo. Y HacTynHOMY Mpuknagi MoBelb MopyLuye
ocobucty ccepy He3HANOMOI NIOAMHN 3anUTaHHAM, sSike agpecaTt 30BCiM He O4iKkyBaB.
MoBeuUb yCBIiOOMAIOE, WO WOro 3anuTaHHA Oello OMBHe Ansd uiel cuTyauil, Tomy
BBOAUTb NOro BUGa4YEHHAM:

(6) «Verzeihen Sie, wenn ich eine Frage an Sie richte», sagte er mit Betonung.

«Bitte.»

«Was halten Sie vom Recht des Individuums?» [9, S. 47]

[MpoTe He 3aBXauM MNOpyLeHHs cdepu CrniBpoO3MOBHMKA MOXHaA BBaXaTu
NOPYLLUEHHSIM MaKCMMW TakTy. Y nMpoOnoHoBaHiM poboTi BTOPrHeHHSM Yy cdepy
CNiBPO3MOBHMKA BBa)XAEMO TaKOX 3BEPHEHHA A0 0COOU 3i 3BUYAMHUM 3annTaHHAM YK
NPOXaHHAM, sike 30BCiM He Mopyllye MocTynaT TakTy. Y HIMELbKOMOBHIN KynbTypi
BnbaveHHs 060B’A3KOBE, SKLLO NOPYLUEHO TEPUTOPIIO iHLUOT MIOAUHU: MOBELb NPOCUTb
BMGAYEHHS, SKWO BiH KOroCb LWTOBXHYB ab0 WMOro XTOCb LITOBXHYB, SKLWO He
NpUTpUMaB OBepen, SKWO CXOMMB OAHOYACHO 3 iHLIOK NIAMHOK SKUWACH NpeaMmer,
SKLWO 3BEPHYBCS [0 KOroCb i3 MPOXaHHAM 4YM 3anUTaHHAM, SKLWO 3MYCUB YeKkaTu 4n
npocuTb nNpo nopagy [3, c. 161].

(7) «Verzeihen Sie, haben Sie Feuer?» fragte er.

«Feuer?» wiederholte ich, und dann rasch: « Gewiss! Ein Streichholz!» [15, S. 40]

Y npuknagi (7) moBeub 3BepTaeTbCs A0 agpecaTa 3 npoxaHHAM. Posymitoun, Lo
Typbye HesHanomy nauHy i O0BTsXKye 1i CBOIM MPOXaHHAM, a OTXe nopywye ii
ocobncTUn NPoCTip, MOBELb NEpPenpoLLYE.

BxxnBaHHA BMGAYEeHHS y TakMX CUTyauisiX 3yMOBMIEHE TaKOX TUM, LLO B HiMeLbKil
MOBiI HeMae cneuianbHOT bOpMK 3BEPTAHHA 0O He3HanMoMoi ocobu, Tomy copmynu
Entschuldigen Sie, Entschuldigung, Verzeihung cnyryioTe 3acobom npuBEpPHEHHS
yBaru [3, c. 156].

[MopyweHHAM  ocoBucToro  MNpoCTOpy  CMNiBPO3MOBHMKA  BBaXaeMO  TaKOX
HEHaBMUCHUM (PI3SNYHUN KOHTAKT, SKUN 4acTO Ma€e Micue y MOBCAKOEHHOMY XUTTi: y
rPOMaZCbKOMY TPAHCMOPTI, Mara3uHi Ta B iHLWMX rPOMaACbKUX MiCLSX.

AHani3 npaktn4yHoro marepiany nokasas, WO Yy cuTyauii HEHaBMUCHOIO (i3n4HOro
KOHTaKTy Yy HIMELIbKOMOBHI/ KyrnbTypi 3a3Bu4an nNpocaTb BUOAYEHHS 3a AOMOMOroH
dopmyn Entschuldigung, Verzeihung, sorry, gki 4acTo MOCUNMIOKTbL BUCITOBIIEHHSMM,
Lo cBigyYaTb NPO HEHABMWUCHICTb TiNECHOro KOHTAKTy Ta NepexuBaHHA MoBusd: Ich
habe nicht gesehen. Das wollte ich nicht. Hat’s wehgetan? Hab' ich dir wehgetan?

[na koonepaTMBHOro CNifNKyBaHHA HeobXigHO AOTpUMyBaTUCH MEBHUX NpasBun.
lMopyweHHs1 npaeusi cnisikyeaHHs1 MOXe MpPU3BEeCTU A0 KOHMMIKTHOI cuTyauil.
BubayeHHs y TakoMy BUNaaKy pATYE CUTYaLilo Ta CIPUSIE rAPMOHIMHOMY CMiNKYBaHHIO |
NOPO3YMIHHIO KOMYHiKaHTiB. CeprO3HOK MOMUIKOK Y ChifIKyBaHHI € HEBMiHHS
BUCIyXaTu CNiBpO3MOBHMKA ab0 HEeBYACHE BTPYYaHHS Yy PO3MOBY iHLIMX, LIO MOXHa
BUMNPaBUTU NMLLEe 3a JONOMOro BMBayYeHHs, Hanpuknaa:

(8) Entschuldigen Sie bitte, dass ich Sie unterbreche, aber kénnten Sie mir
bitte die Platemenage heriiberreichen [17, S. 152].

37




[10 eTUKeTHOro BMOA4YeHHs HaneXmuTb TakoX BWUCMOBMNEHHS eubayYyeHHs1 SK
npunuHeHHsi abo 3aeepweHHsi po3mMoeu. Y TNPOLECi ChiNKyBaHHSA 4acTo
TpannsaeTbCs, WO OAHOMY 3 KOMYHiKaHTIB HeobOXigHO nepepBaTV Ha AEAKMA 4Yac
poamoBy. Y npuknagi (9) BukopuctaHHs eTukeTHoi bopmynu (Bitte, entschuldigen Sie
mich) gosBonsie agpecaHToBI BBIYMBO NepepBaT PO3MOBY Ta XapaKTepusye Noro sk
BUXOBaHY JIIOAWHY, SAKa 304INCHIOE CBOK MOBMEHHEBY MOBELiHKY 30pPIEHTOBAHO Ha
agpecarta. BubayeHHs cynpoBogKyeTbCS NpucniBHUKOM bitte, Wwo nocuntoe BB Ha
CNiBPO3MOBHUKA:

(9) «Nun gut», drehte er den Spiel8 um, «wenn Sie glauben, mich auf diese Weise
davon abhalten zu kbénnen, ein erfrischendes Bad zu nehmen, sind Sie im Irrtum.
Bitte, entschuldigen Sie mich ein Weilchen» [10, S. 48].

[MeplioyeproBa pyHKUIS HaBeAeHOro BUbayeHHs nonsarae B YCyHEeHHi HE3PY4HOCTI,
Ky MOXe BigvyBaTW agpecaT 4depes3 nepepBaHy MoBUEM po3moBy. [pyropsigHa

dyHKUia — 6axaHHa wMoBuUs 36epert XOpoLi CTOCYHKM 3i  ChiBPO3MOBHUKOM.
HesBaxkaloum Ha Taky geceMaHTu3auito, BnbavyeHHs TyT NEBHOK MipOK BUKOHYE CBOHO
YHKLIIO — YCYHEHHS MOXMMBOrO HeratMBHOro edquekty, ToOTO 3a [JONOMOrot

BnGa4YeHHA MOBeLb XO4Ye YHWKHYTW BUHWKHEHHA B ajpecata HeratMBHOI AYMKU Mpo
HbOrO.

BucHoBKM Ta nepcnekTuBU. Y cuTyauil eTUKETHOro BUBAYEHHS KOMYHIKaHTW
NOBUHHI JOTPUMYBATUCHA KOHBEHLIN Ta HOPM couianbHOI B3aemogil. HanronosHiwmm y
Takih cuTyauil € He WupicTb agpecaHTa BubavyeHHs, a OOTPMMAHHSA HUM MpaBur
€TUKETY KOHKPETHOI NiHrBOKYNbTypuU. ETMKeTHe BMBAYeHHSA € akTOM MiXKOCOBMCTICHOro
CMifiKyBaHHA | MOBLEM Yy Takin cuTyauil BUCTynae 3as3Buyan IoauHa, sKka €
BUKOHaBLEM pearnbHOl abo noTeHuinHol MarnedaktuBHol Aii | 6epe Ha cebe
BiANOBIiAaNbHICTb 3a 3anof4isiHHA WKoAWM BIQHOCHO «noTpaxganoro». OTXe, eTUKETHe
BMOaYeHHA MOXHa BBaXkaTu NEBHUM PeryrnsiTopoM KOMYHIKaTUBHOIO NpoLieCy.

[MepcnekTuBM nofanblloro AocnigkeHHss BbadYaemo y npoBefeHHiI I'PyHTOBHOro
aHanisdy 3acobiB peanisauil eTMKETHOro BMOA4YeHHsI Ha NEeKCUKO-MOPdOMOriYHOMY |
CYHTaKCMYHOMY PiBHAX Ta BMAMB 06CTaBUH KOMYHIKaTUBHOI cuTyauii Ha iX BUBIp.
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STUKETHOE U3SBBUHEHWUE B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKE
A. M. Lymaukasn

AHHOMauyus. WV3euHeHue KaK e8axHasi cocmaenswowas eepbaribHbiX ¢hopm
8EXX/IUBOCMU S18/15€MCS 3a/1020M yCmpaHeHUs1 KOHGriukma, eedb coepxxusaem agpeccuro
U HarpaesieHo Ha 80CCmaHo8/IeHUe 2apMOHUYHbIX OMmHoweHul. Bbicka3sbigaHue
U3BUHEHUST (byHKUUOHUPYOM npexoe ecea2o 8 cumyauuu KOHukma, 0OHaKo S1811sr0mcsi
¢opmoli KoorepamueHo20 obuwjeHus. MI3euHeHuUs1 paccmampuearom, ¢ 0OHOU CMOPOHBbI,
KaK npu3HaHue onpedeneHHo20 OucbanaHca 8 OMHOWEHUSIX Mex0y 2080pAWUM U
adpecamom u, ¢ Opy2ol - Kak MOorbImKy 80CCMaHOB/IeHUSI 2apMOHUU 8 OMHOWEHUSIX.
Uenb npednazaemol cmambuU 3aKrw4aemcss 8 uccriefoeaHUU C853U U3BUHEHUS C
MoHAMuUeM eexrnueocmu U peanu3ayueld rpuHyuna eexsusocmu, a makxke 8
ornpedesieHUU U3BUHEHUSI 8 paMkax peqyegoz2o amukema. B npednazaemol passedke
paccMompeHo U38UHEHUSI C [o3uyuli meopuu 8exsugsocmu U peyeso2o amukema;
ocywecmernieHo rpasMamu4yeckul aHasu3 3MmuKemHo20 U38UHEHUSI 8 CO8peMeHHOU
HEeMeUKOSA3bIYHOU Kyrbmype; rnpeodrioxXeHa murosio2us rnpuyuH uccriedyemo20 peqyego2o
)XaHpa. K amukemHbiM U38UHEHUSIM OMHOCUM U3BUHEHUSI 3a omka3 / ompuuaHue, Kak
U3SMEHEHUE meMbl pal3aoeopa, 3a MeHee unu bonee uHgpopmamusHyr b6ecedy, 3a
He4Yemkoe 8biCKa3bl8aHue, 3a HernpasusibHoe / JI0XKHOE 8biCKa3bi8aHUe, 3a 8MOPXKEHUE 8
Jlu4Hoe rnpocmpaHcmeo cobeceOHUKa, 3a Opyaue HapyweHusi npasun obweHuss u
U3BUHEHUS KaK MpeKkpaweHue unu 3asepuieHue pa32osopa.

Knro4yeeble  cnoea:  smukemHoe  U3BUHEHUE, 8EXK/TUBOCMb, amukem,
MarnegakmusHoe delicmsue

ETIQUETTE APOLOGY IN MODERN GERMAN LANGUAGE
O. M. Shumiatska

Abstract. Introduction. Communication forms the basis for human consciousness,
their cognition, social being. One of the most important categories of communication is
politeness — a component of interpersonal communication, an important regulator of
behavior, which is necessary to achieve effective interaction between people. From the
point of view of pragmalinguistics, politeness is understood as the central communicative
category, whose main function is to ensure non-conflict communication.

Purpose. Apology functions primarily in a conflict situation, but it is a form of
cooperative communication. On the one hand, apology is considered as recognizing a
certain imbalance in the relationship between the speaker and the addressee and, on the
other hand, as an attempt to restore harmony in relationships. Therefore, the purpose of
the proposed article is to study the connection of apology with the notion of politeness and
the implementation of the principle of politeness, as well as to determine the place of
apology in the framework of speech etiquette.
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Results. Apology is an important part of verbal forms of politeness. In a conflict
situation, apology is the key to resolving the conflict, since it constrains aggression and
aims at restoring harmonious relationships.

Politeness and rules of communication are closely related to speech ethics, which
regulates the communicative behavior of the interlocutors, formulating specific
requirements to the form, content and character of statements. Compliance with the rules
of speech etiquette promotes harmonization of communication and successful
communicative cooperation.

We consider language etiquette as the language of harmonious communication, which
helps every person, maintaining their own image, to achieve mutual respect and
understanding, which contributes to the formation of human culture and comfortable
conditions for communication. Violation of the norms of etiquette indicates either the
negative intentions of the speaker or his lack of knowledge of social nhorms of behavior,
and requires the implementation of apologies, the main function of which is to restore the
harmony in relations between the speaker and the listener, to achieve mutual
understanding between them, to show respect of a speaker to a listener and to achieve
(restore) the listener's respect towards the speaker. Such association of apology with
etiquette rules suggests that apology is an integral part of speech etiquette.

Etiquette apology is implemented in case of violation of the norms of cooperative
communication, that is, when the speaker, regardless of his assessment of his performed
action, considers the degree of harm inflicted to be minimal, but sufficient to break the
existing balance in relations with the listener. The addressee of the etiquette apology is
usually a person who has committed a malfactive action in relation to the person who was
affected by the damage, in accordance with the rules of social interaction adopted in a
particular society. The norms of cooperative communication can be compared with G. P.
Grice's communicative postulates and J. Leech's politeness postulates. To etiquette
apology we attribute apology for refusal/denial (maxim of consent), for changing the topic
of the conversation (maxim of relevance), for a less or more informative conversation
(maxim of number), for an ambiguous statement (maxim of manner), for an incorrect/false
statement (maximal of quality), for invading the personal sphere of the interlocutor (maxim
of tact), for other violations of the rules of communication and apology as termination or
finishing conversations.

The language genres, the cause of which is violation of the maxims of consent, cover
apology, with the help of which the speaker shows his awareness that he disappointed the
interlocutor, did not approve of his thoughts, did not meet his expectations. The reason for
such an apology is disappointment, that is, the sense of the addressee, caused by the
words of the speaker, and not the expression itself, which in speaker’s opinion, is correct.

The maxim of quality requires from a speaker to provide accurate and correct
information. Often, providing information, especially with regard to numbers and proper
names, the speaker makes mistakes, for which he apologizes, and, therefore, such
apologies are usually retrospective.

The maxim of quantity requires from the speaker not to repeat himself, clearly present
the information and avoid unimportant details.

The maxim of relation implies abidance to a specific topic of conversation, prohibits the
avoidance of the topic or its change without a reason.

The maxim of manner requires a clear statement from the speaker, the correct use of
words, the avoidance of ambiguous expressions and vagueness. Consequently, if the
speaker for some reason expressed unclearly or incomprehensibly to the recipient, then by
means of apology he can correct the violation of his maxim of the manner and improve
communication with the interlocutor.

Violation of the maxim of tact is considered to be a violation of the personal sphere of
the interlocutor by inappropriate/tactless question, remark or advice.
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Conclusion. In the situation of etiquette apology, the most important is not the sincerity
of the apologist, but his compliance with the rules of etiquette of a particular linguistic
culture. Etiquette apology is an act of interpersonal communication and a speaker in such
a situation is usually a person who is the executor of actual or potential malfactive action
and assumes the responsibility for causing harm to the “affected”. Therefore, etiquette
apology can be considered a certain regulator of the communicative process.

Keywords: etiquette apology, politeness, etiquette, malfactive action
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AHomauisa. [lpoaHanizogaHo OCHOBHI 0cobnugeocmi MexHIYHHO20 repeknady.
lNepeknad mexHiyHOI nimepamypu mpeba po3ansdamu siK 3 MOB03Hag4yUX, mak | 3
HayKogux ma mexHiqYHux ro3uyit. lNodaHo ocobniueocmi epadauji mexHiYHoi nimepamypu
ma ei03Ha4aembCs, WO HayKo80-mexHiYHa Jfimepamypa po3paxoeaHa Ha axieus e
OaHil 2any3i 3HaHb (abo 3bupaembcs 8 Hili crieuianisyeamucsi), mobmo 3a c80iM 3Micmom
OpieHMyembCsi Ha 8y3bKe KOs10 /odel. [risi crio8HUKOB020 CKady HayKoeoi i mexHiYHOI
nlimepamypu xapakmepHe 3acmocy8aHHS 8€esIUKOI KIflbKoCmi HayKoeuX | MmexHIYHUX
mepmiHie, mobmo crie abo cr1080CMONy4YeHb, WO 03Ha4Yarome Haykogi abo MeXxHi4Hi
MoHSIMms. Po3ansaHymo, wWo eupiwanbHOK yMO8OK y eubopi npasuribHO20 3HaYeHHs
bacamo3HayHo20 mepmiHa rnpu rnepeknadi € KOHmekcm. 3a3HayeHa HeOobXiOHicmb
2/1uboKo2o niHe8iCmu4YHO20 BUBYEHHSI meopii | npakmuku rnepeknady Haykoeoi ma
MEeXHIYHOI nimepamypu ma 8ax/ueicmb BUPIWEHHSI NumaHb rnepeknady He Juwe
nNiHesicmMuYHUM WirisixoMm, a U crieripauyeto 3 ghaxieussMu 0aHoi 2arny3i HayKu | mexHiKu.

Knroyoei cnoea: mexHiyHul rnepekrnad, HayKo8o-mexHiyHa simepamypa, KOHmeKcm,
C/108HUKOBUU cKad, mepMiH

AKTyanbHicTb. P03BUTOK Haykm KW TexHikKm B Hawi AHi Bege [0 6inbLlioro
NOLLUNPEHHSA TEXHIYHOro nepeknagy; po3WwWmnpeHHs HayKoBO-TEXHIYHMX 3aB’a3KiB YKpaiHu
i3 3aKOPOOHHUMW KpalHaMK, pocTe iHTepec A0 TeXHIYHMX OOCArHeHb HaLlol KpaiHwu,
OOMiH HayKOBO-TEXHIYHOK niTepaTypold — BCe Le Cnpude TOMy, WO NMTOMa Bara
TEXHIYHOro nepeknagy B 3aranbHOMy 06ca3i nepeknagaubKoi NpoAyKuil, Lo
BUMNYCKAETbCSA B YKpaiHi, 6e3ynuHHO 3pocTae. lig TexHiYHMM nepeknagom MaeTbCs Ha
yBasi NeBHUM BUA Nepeknagaubkol JianbHOCTI, a came, nepeknag TexHiYHol
nitepatypu. lNpu UbOMy, OCOBNMBO BaXMBO, SKLWO KOMMUCb MOHATTA TEXHIYHOro
nepeknagy B Hac 3BOAWUIIOCA ManXe BUHATKOBO A0 nepekrnagy 3 iHO3eMHUX MOB Ha
YKpalHCbKy, HWHI Bce Oinblue pocTe nepeknag HayKoBO-TEXHIYHUX TEKCTiB 3
YKpalHCbKOT MOBW Ha iHO3EMHY, FOSIOBHUM YMHOM, Ha aHrninceky. Lle — He Tinbku
3aKOHOMIPHUA HacnigoOK BESIMKUX OOCArHEeHb YKPalHCLKOI Hayku W TeXHikW, ane i picT
MiXKHApOOHUX EKOHOMIYHUX i HaYKOBO-KYNbTYPHWUX 3aB’A3KiB YkpaiHn. MoxHa ©OyTn
BMNEBHEHWM, LLIO HaJari posfib HAYKOBO-TEXHIYHOIMO Nepeknaay B Hallil KpaiHi He TinbKu
He 3MeHLWNTbCS, ane, HaBnakun, 6yae Bce Ginblle 1 GinbLue 3pocTaTu.

OcHOBHMI 3MicT gocnigXeHHA. HaykoBa i TexHiyHa niTepaTtypa, y CBOK 4epry,
Mae Oekinbka rpagauin. HaykoBi i TEXHIYHI TEKCTW BIOPI3HAKTLCA OOMH Bif O4HOro He
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